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Abstract. This article explores the challenges of translating humor across languages, focusing on 

cultural nuances and linguistic constraints. By analyzing translated literary works and conducting 

interviews with translators, the study identifies effective strategies for maintaining humor in 

translation. The findings highlight the complexities of translating humor and the importance of 

cultural sensitivity. This research offers practical insights for translators and contributes to the 

broader field of translation studies. 
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Introduction 

Humor is a unique and complex aspect of language that poses significant challenges for 

translators. The nuances of humor are deeply rooted in cultural and linguistic contexts, 

making it difficult to convey the same effect across languages. This article examines the 

challenges and strategies involved in translating humor, analyzing translated literary works 

and conducting interviews with experienced translators. The study highlights effective 

approaches for maintaining humor in translation, emphasizing the importance of cultural 

sensitivity and linguistic creativity. By exploring these challenges, the research contributes 

to the broader understanding of translation studies and offers practical insights for 

translators. 

This is a preliminary version. To read the full version of the article, please purchase a 

subscription. 
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